
	
		
		[image: cover.jpg]
		

	


	
		
			
SINOPSI


			 

			 

			 

			 

			Soló, un dels set savis de Grècia, sabia de l´existència d´una terra rica i pròspera, un reducte dels Déus batejat com a Atlàntida. 

			Tartessos, 536 a.C. Un dels principals ports comercials d´Occident és també el llegat d´aquella terra llegendària que un dia la ira dels Déus va esborrar del mapa. Ells, fills i hereus d´un territori maleït i abocat a desaparèixer del mapa i de la Història. Immersos en una fractura social i un marc comercial en decadència, van patir el efectes de la fúria dels Déus i la força d´un imperi en expansió. Ells també van esdevenir llegenda. 

			De la mà de Teró, un humil adober de la zona costanera abocat a un conflicte de fe, coneixerem el últims dies d´un dels principals regnes de la Mediterrània. El que fou mitològic esdevindrà un fet històric.

		

	


	
		
			 

			 

			 

			 

			 

			Als meus fills, en Pol i la Carol, per haver-me ensenyat el significat de la paraula amor. A la Sílvia i la Clàudia, per haver-me robat el cor. A la meva família, sobretot a aquells dels seus membres que ja no tindran l’oportunitat de llegir-me. I als meus lectors.

			 

			 

			 

			 

			 

			 

			 

			«És impiu no aquell que elimina els déus, sinó aquell que els conforma a les opinions dels mortals». 

			 

			EPICUR DE SAMOS (341 aC - 270 aC), 

			filòsof grec

		

	


	
		
			
PRIMERA PART

			  

			De l’Atlàntida i els déus 


		

	


	
		
			
CAPÍTOL 1

			  
Diàlegs entre Soló i Anacarsis


			
			(Atenes, any 594 aC)

			 

			 

			 

			Al final de l’embarcador de la platja, a la part nova del port d’Atenes, Soló reflexionava a propòsit dels últims esdeveniments, rosegant una fina tija d’espiga. Els greus conflictes socials de les últimes setmanes feien ombra a la feina dels darrers mesos i dificultaven les relacions amb els principals eupàtrides de la regió. Els terratinents no veien de bon ull el nou projecte constitucional que Soló feia mesos que preparava, perquè posar-lo en pràctica significava un cop molt dur a la riquesa de la part noble de l’Àtica i l’accés dels camperols a un futur millor i més just. Si l’elaboració del primer cens de població ja havia estat mal vista per la burgesia atenenca, la reforma representava una seriosa amenaça al poder polític dels eupàtrides. 

			L’arribada d’Anacarsis, el príncep escita, del qual es deia que posseïa una llengua esmolada i un reconegut do per a la negociació, el podria ajudar a convèncer els camperols i els nobles terratinents mostrant un punt de vista neutral i equànime; per aquest motiu, quan la trirrem amb què viatjava el famós estranger va virar en direcció a la tarima que feia les funcions d’embarcador, Soló no va poder evitar aixecar els braços a tall de salutació.

			Els guàrdies del governador atenenc es van alinear a banda i banda de la passarel·la principal del moll, van alçar els caps i van inclinar les piques en formació d’honors, i van mantenir la seva postura marcial mentre els remers acostaven la nau fins a la seva posició. Encimbellat a l’apèndix de proa, Anacarsis va saludar els seus amfitrions amb una inclinació de respecte, mentre la tripulació amarrava l’embarcació.

			El príncep escita va baixar per la passarel·la embolcallat en una túnica de fil d’un color blanc impol·lut, rivetejada amb sanefes daurades, bo i mostrant amb ostentació les joies que li adornaven els braços i que li cobrien el pit. La guàrdia atenenca va alçar les piques i aleshores Soló es va acostar al nouvingut.

			—Sigueu benvingut, príncep —va començar a dir el governador—. Espero que hàgiu tingut una travessia agradable.

			Soló li va dedicar una reverència, i el visitant va fer el mateix.

			—Ha estat un viatge molt plàcid, governador. Vam salpar d’Efes fa tres dies i el vent ens va torbar durant la primera nit, però la calma ens ha acompanyat durant la resta de la travessia.

			—Oh, bella Efes! —va sospirar Soló—. Us haig de confessar la debilitat que sento per aquesta meravellosa colònia; des de les seves ribes vaig tenir l’oportunitat de presenciar una de les més belles postes de sol.

			—És una ciutat esplendorosa, sens dubte, governador. Quan s’acabin les obres del temple d’Artemisa encara ho serà més.

			—És tan magnífic com expliquen? —s’hi va interessar Soló.

			—És una meravella, em podeu ben creure... La columnata de la perístasi és majestuosa i els marbres són excepcionals, un regal del rei Cres de la Lídia.

			Un carro de grans dimensions tirat per quatre corsers blancs els esperava al final de l’embarcador. Un dels guàrdies apostats al costat del carruatge va allargar un braç a les autoritats perquè hi pugessin. Soló va cedir el pas a l’estranger abans de situar-se a la seva esquerra, per cortesia; després va esperonar els animals i es van dirigir a la residència del governador.

			Així que va arribar, Anacarsis va ser complimentat amb un generós banquet organitzat en honor seu, en què no va faltar carn d’aviram ni bon vi. Més tard es va recloure en una de les sumptuoses habitacions de la casa de Soló per recuperar forces després d’un viatge tan llarg. 

			Totes dues autoritats van acordar que continuarien xerrant a mitja tarda, abans de la posta de sol.

			—M’honora molt que hàgiu reclamat la meva presència per fer de mediador en el conflicte constitucional a què us enfronteu —va dir Anacarsis—. El savi és aquell que reconeix que ha de menester ajuda, governador.

			—Us agraeixo les vostres paraules, Anacarsis, tot i que m’agradaria explicar-vos les raons que m’han portat a convidar-vos. Mireu, una reforma legislativa tan important com aquesta requereix un gran encert. Tinc tots els eupàtrides en contra, i els camperols cada vegada demanen més oportunitats, privilegis que no els puc oferir. Perquè Grècia tingui riquesa hem de preservar una bona part de la seva pobresa. Oi que m’enteneu?

			El príncep va somriure. 

			—He decidit crear un consell de savis, semblant al senat tartessi —va continuar explicant Soló—. M’agradaria que hi participessin set savis, persones il·lustres en el pensament i en la gnosi, que a més a més tinguin un pes polític important. És per aquesta raó que he sol·licitat la vostra presència, m’agradaria comptar amb la vostra ajuda.

			L’estranger va dibuixar un mig somriure de satisfacció, va assentir amb un lleu gest del cap i va tustar l’espatlla del seu amfitrió.

			—El model legislatiu de Tartessos no sembla el més indicat en els temps actuals —va replicar sarcàsticament—. És un regne massa ancorat en el passat, amb un exèrcit feble i sense possibilitats d’expansió. Atenes es mereix molt més.

			Soló es va asseure en un dels bancs del jardí i va convidar Anacarsis a fer el mateix.

			—Tartessos té molts motius per ser un referent, estimat Anacarsis. Durant molts segles ha estat un lloc ric i fèrtil, i el principal port comercial dels nostres mars. Tartessos és la terra on es va originar tot, el lloc que amaga els misteris de la creació; la terra d’Atles.

			L’expressió de Soló es va enfosquir. El governador no podia dissimular l’admiració que sentia pel poble tartessi, i encara menys el respecte a la seva història i els seus orígens.

			—Que coneixeu la història de l’Atlàntida? —li va preguntar Soló.

			—L’Atlàntida? —Anacarsis es va arronsar d’espatlles—. No n’he sentit parlar mai, de l’Atlàntida.

			—Són molt pocs els qui coneixen la història d’aquest gran reialme —va començar a explicar Soló—, una història que només els savis podem saber, i que hem de preservar amb molt de zel. 

			Soló va mirar el seu convidat als ulls, de fit a fit, sospesant si aquell estrany es mereixia que el fes partícip d’una font de tanta saviesa.

			—Pel meu honor que sabré guardar la vostra sapiència —va contestar l’altre amb convenciment.

			El governador es va aixecar i va allisar la sorra amb la sola de la sandàlia, després va agafar una branca i va dibuixar a terra una circumferència lleugerament ovalada.

			—En un dels meus viatges a Egipte vaig coincidir amb Tohom, un savi sacerdot de Sais, una ciutat situada a prop del delta del Nil. Tohom era el pontífex de Memfis i un erudit en la història i la religió. Un dia que sèiem a l’hora de la posta, com nosaltres ara, em va explicar que, feia milers d’anys, al dellà dels mars, a l’extrem d’Occident, hi havia un continent tres vegades més gran que l’Àsia. Era una terra fèrtil al septentrió, i àrida per la part més meridional. Un territori de vegetació rica en fruits i de climatologia inestable.

			Soló va interrompre el relat i va tornar a resseguir amb la branca el solc que formava la circumferència dibuixada a la sorra, després va traçar una línia divisòria de dalt a baix i va continuar la narració.

			—Un gran riu, amb un cabal propi dels mars, poderós al seu curs alt i ric de minerals a la desembocadura, travessava pràcticament tot el continent. Aquest fabulós edèn va ser el bressol de la humanitat.

			L’estranger escoltava les explicacions del savi amb atenció, sense poder dissimular la seva perplexitat.

			—I aquesta terra era habitada per l’home, governador? —va preguntar.

			—L’home... Què és l’home, Anacarsis? —Soló va insinuar un mig somriure—. Existia una espècie semblant a la de l’home que va habitar diferents nuclis d’aquestes terres. Eren homínids migratoris que vivien en coves i s’alimentaven de la vegetació i de la caça menor, principalment. Havien après a fabricar els seus propis utensilis d’ús quotidià, eren experts caçadors i començaven a dominar la conservació del foc. Amb el pas dels segles es van anar desplaçant cap a terres australs, seguint les lleres dels rius que es van formar després del desglaç de les muntanyes que custodiaven la zona septentrional del continent. Però el més rellevant de les característiques d’aquesta espècie és que van arribar a desenvolupar un codi primari de comunicació a través de la parla.

			Soló va dirigir la mirada al cel encapotat i va amagar les mans a l’interior de la túnica. Després, amb l’ajuda del peu, va esborrar la circumferència que havia traçat a la sorra.

			—Fem una passejada pels jardins —va suggerir—, fa fresca i sembla que la pluja ens vol fer una visita.

			—La pluja és molt inestable, en aquesta època de l’any —va corroborar Anacarsis—. Al meu país les precipitacions poden durar setmanes.

			Les dues autoritats, amb les mans a l’esquena, es van encaminar al palau atenenc a pas lent, mentre continuaven departint.

			—El desglaç de les muntanyes va ser una constant, i així va ser durant uns quants milers d’anys. La meteorologia era canviant, i s’alternaven grans èpoques de pluges amb etapes de sequera. Això va provocar que algunes plaques continentals se submergissin i emergissin durant diferents cicles pluvials. No obstant això, i malgrat la variabilitat meteorològica, va arribar una època de bonança i aquesta espècie salvatge, antecessora de l’home, va començar a establir-se, i la seva mobilitat geogràfica es va anar reduint. Aleshores...

			Soló va aturar el pas i va tornar a mirar el cel, va negar amb el cap i va aclucar els ulls. El seu acompanyant també va contemplar l’espectacle celeste, quan el sol tenyit de taronja es confon entre els núvols i la lluna apareix, lànguida, amb el seu vestit blanc.

			—I llavors... —el va esperonar Anacarsis amb impaciència—. Què va passar?

			—Doncs que van arribar ells del Cosmos, descrivint circumferències al firmament amb les seves poderoses màquines de volar. Eren éssers intel·ligents i forts, i posseïen poderoses i esmolades armes fabricades amb materials desconeguts per als habitants del gran continent. Tenien coneixements avançats d’astronomia, de botànica, i dominaven el treball de la pedra i les construccions. Eren els déus.

			Anacarsis va fer un esforç per contenir una riallada. Era la història més escabellada que havia sentit mai. Es preguntava si aquell vell savi s’havia servit amb massa generositat dels vins del banquet, o si les seves paraules eren una broma sense sentit. A pesar de la incredulitat que sentia, va evitar interrompre el discurs del seu amfitrió.

			—Els déus es van establir al gran continent i hi van bastir construccions magnífiques. Per satisfer les seves necessitats, van esclavitzar aquells primers homes mancats de ciència i de coneixements. Els van ensenyar a conrear, a interpretar els cicles solars, a treballar la pedra i a aliar metalls. Per exalçar la seva grandesa i el seu poder, van erigir efígies amb els seus rostres i van aixecar construccions funeràries de formes piramidals per honrar els seus difunts a tot el continent. L’esclau rebel era castigat de manera despietada i la cultura de la por als déus es va estendre per tot el continent, de cap a cap. Aquesta espècie antecessora va acabar sucumbint al poder diví. 

			Una sobtada ràfega de vent va fer arremolinar i aixecar la sorra del terra. Tots dos homes es van haver de tapar els ulls.

			—D’on l’heu treta, aquesta història, governador? —es va sentir ofès Anacarsis—, que preteneu confondre les meves creences?

			—Obriu la ment i deixeu que la saviesa hi penetri. No permeteu que el que l’home es pensi que sap es converteixi en veritat absoluta —va replicar Soló amb tota seriositat.

			El crit afònic d’una àliga que sobrevolava els seus caps, molt més amunt, va fer aixecar els ulls a Anacarsis. Durant uns instants va observar l’animal, delectant-se amb aquelles elegants evolucions en l’aire, abans que un lleuger calfred li recorregués l’espinada.

			Anacarsis era un home d’origen escita, un poble dominador de l’estepa pòntica i Sarmàtia. Havia estat instruït en els coneixements del corrent filosòfic d’Occident i era seguidor dels preceptes dels grans savis grecs, tot i que els seus fonaments gnòstics diferien dels que professaven els grecs. La religió dels pobles escites estava influenciada per les creences sumèries, en què la mitologia i la teologia anaven molt unides. Tot el que es referia als déus era màgic i, en conseqüència, inexplicable. Enlil era el déu del vent, una de les deïtats més respectades per escites i sumeris, i el seu esperit era representat a la Terra amb la figura de l’àliga. Per aquest motiu, el planatge casual damunt dels seus caps va ser percebut per Anacarsis com una revelació divina.

			—M’imagino que no és fàcil adaptar les creences ancestrals a revelacions d’aquesta magnitud, i és per això que solament els savis poden comprendre els nostres orígens —el va voler tranquil·litzar Soló.

			—Sóc un home de món, governador. Conec el pensament d’una gran quantitat de pobles i he après a respectar-ne les creences, encara que les consideri equivocades. —Anacarsis va somriure—. Teniu raó, haig d’obrir la ment.

			Soló va recolzar les mans sobre les espatlles del seu convidat.

			—Sou un home de món i també un home savi.

			Tots dos homes van continuar caminant a pas lent pel camí que conduïa fins a la residència del governador, un paratge bucòlic per la diversitat de colors verds i terrosos que presentava.

			—Els éssers superiors es van establir al gran continent i van procrear per perpetuar la seva estirp —va reprendre l’explicació Soló—. Més tard, amb els anys, van començar a fer un ús carnal de les seves esclaves. Cada déu tenia el seu propi harem, i les escollides vivien en concubinatge als palaus, i els devien obediència i submissió absolutes.

			—Això vol dir que l’home que coneixem avui dia és el fruit de la llavor dels déus? —es va interessar Anacarsis.

			—Això mateix és el que afirmen els antics, però no va ser un assoliment immediat —va aclarir el governador—. Els primers nadons van ser sacrificats a fi i efecte de preservar el llinatge diví, tot i que posteriorment la capacitat reproductora dels semidéus va ser un fet, que va donar lloc a una nova classe social. Els semidéus eren instruïts en l’art de les armes i se’ls va permetre l’aprenentatge i l’ús de l’escriptura.

			A poques passes del palau, Soló es va aturar per descansar. Es va asseure en un dels esglaons i va convidar Anacarsis a fer el mateix. L’estranger continuava escoltant la peculiar història de la creació que explicava el savi sense a penes gosar interrompre’l.

			—I quant de temps comprèn, aquest període? —va intervenir, ara sí, Anacarsis.

			—No us ho sabria dir amb exactitud, però prou perquè l’home es convertís en una espècie intel·ligent, si bé amb un nivell inferior al dels déus. L’espècie humana va anar evolucionant gràcies als coneixements adquirits i va arribar a perfeccionar els codis de comunicació oral. Eren simples construccions fonètiques que havien començat a imitar dels seus dominadors, però suficients per desenvolupar un primer vocabulari.

			—Tal com ho expliqueu, s’ha d’entendre que els déus no van veure amb mals ulls aquesta evolució dels esclaus... —el va interrompre el príncep escita.

			—No va ser una transició fàcil. Els déus necessitaven que els esclaus aprenguessin nombroses disciplines perquè el seu treball fos més eficient, encara que això es pogués convertir en una amenaça al seu domini.

			—Governador... —va balbucejar el convidat—. Em parleu d’un continent més gran que l’Àsia i que els mars que coneixem, però..., on és aquest fabulós continent que les nostres naus no han trobat?

		

	


	
		
			
CAPÍTOL 2


			 

			 

			 

			 

			Deien els primers savis de Grècia que només un home il·lustrat sabrà a qui pot transmetre la seva saviesa: a algú que estigui capacitat per entendre-la, conrear-la i llegar-la. Soló va escrutar els foscos ulls d’Anacarsis, buscant-hi el do de la saviesa, que va trobar al fons de la seva mirada. Aquell estranger li inspirava confiança i, per tant, es feia mereixedor del coneixement.

			—El vell continent... El continent encara és allà, a Occident —va contestar Soló amb un deix de misteri—. Abans m’heu explicat que a la vostra terra els períodes de pluges es poden prolongar durant setmanes. —Anacarsis va assentir—. Això és un bon problema... Les collites es fan malbé, els camins s’enfanguen i alguns pobles queden aïllats de les regions urbanes durant uns quants dies. Però us imagineu un període de pluja de més de nou anys? Us podeu imaginar la catàstrofe que comportaria?

			—Nou anys de pluges?

			—Divuit solsticis i dinou equinoccis, sí senyor; però això va ser només el principi. Durant aquest temps, moltes plaques continentals es van submergir i van dividir el territori; les valls es van convertir en una extensió del gran mar i les muntanyes més altes es van transformar en illes. Els mars van començar a guanyar terreny a les costes i alguns territoris del continent van quedar aïllats o submergits del tot. Davant la necessitat d’accedir a les diferents illes, els seus habitants van començar a construir embarcacions de curta eslora i, a mesura que les distàncies van anar augmentant, les naus van anar adquirint majors dimensions. Les primeres grans embarcacions eren similars a les trirrems gregues, però sense velam i amb una quilla més ampla i inestable. La navegació va permetre viatjar més enllà del continent i de les illes conegudes, i descobrir noves terres, que van anar colonitzant. La climatologia va ser tan severa que alguns dels grans déus van marxar i no van tornar mai més.

			El sol va començar a amagar-se darrere la muntanya Himet, mentre els núvols es tornaven negres i amenaçaven tempesta, de manera que els dos homes van decidir continuar conversant a l’interior de la residència del governador. Un cop al llindar, va aparèixer a l’instant un servent de faccions espartanes que els va acompanyar des de l’entrada principal fins a una sala adjacent, presidida per una enorme taula de marbre pentèlic de color blanc, custodiada per dues llargues fileres de bancs tallats del mateix material. Soló va acompanyar el seu convidat fins a un enorme divan situat sota els finestrals; era de color ocre, adornat amb braços de fusta de castanyer. Un altre servent va aparèixer per l’arcada que dividia les dues sales i va omplir unes quantes copes amb una gerra de vi.

			—Quins servents més sol·lícits... —va dir Anacarsis amb admiració—. Si sabéssiu les dificultats que tinc jo a la meva residència de Pharos... No hi són mai, quan se’ls necessita. On els vau comprar?

			—Fa anys que serveixen a palau. Són metecs —va contestar amb una mica de menyspreu.

			—Metecs?

			—Disculpeu, em pensava que estàveu familiaritzat amb l’argot grec. Aquí en diem metecs, dels estrangers que viuen a Atenes, gairebé tots són esclaus de galeres i servents dels eupàtrides. Per descomptat, els visitants del vostre rang queden exclosos d’aquesta designació.

			—Em demano si els esclaus dels déus que van habitar l’Atlàntida eren tan submisos com els vostres —va fer broma el príncep escita.

			—Els esclaus no són problemàtics mentre se’ls tracti com a tals. En el cas de l’Atlàntida... —Soló no va acabar la frase—. Hi van influir molts factors, en la fi d’aquest gran continent. La prolongada època de pluges va fracturar el continent Atlàntic i les crescudes de mars i rius van obligar la civilització atlant a ascendir fins a terres més muntanyoses. Es van perdre les collites i el subministrament d’aliments va començar a escassejar en algunes aldees, sobretot a la regió meridional, on les pluges eren més abundants. Arran d’aquesta divisió, els déus van quedar separats en diferents masses continentals, on es van crear nuclis de població independents. El territori de l’est va quedar a mans d’Atenea, al sud hi regnava Macai, i el nord-oest, la part més extensa de terra ferma, era controlat per Atles.

			—Voleu dir que l’Àtica és un fragment d’aquest gran continent?

			Soló va somriure i va assentir.

			—Els territoris es van dividir i els déus també, fins al punt d’enemistar-se.

			—Els déus es van enfrontar entre ells? —Anacarsis es va mostrar estranyat—. Una guerra entre déus?

			—És així com va anar, benvolgut amic. Les pluges continuaven caient a bots i barrals —va reprendre el relat Soló—. El principal retrocés de la costa continental el va experimentar el territori d’Atles, que anava perdent terreny a passos de gegant. L’escassetat d’aliments i de primeres matèries va portar el seu exèrcit a fer expedicions a altres regnes, a la recerca de nous recursos, però els habitants de les altres terres van respondre amb hostilitat a les incursions dels atlants. Si bé Atles va poder conquerir les illes més pròximes al seu territori, quan va intentar penetrar a les terres d’Atenea va començar una cruenta batalla. La deessa de l’Est era repressiva i coneguda per la seva habilitat en la guerra i l’estratègia, i va saber respondre amb contundència a les diferents escomeses del regne del Nord.

			La foscor es va començar a ensenyorir de la sala on totes dues autoritats estaven reunides. Soló va avisar un servent perquè agafés la mitja dotzena de torxes que hi havia clavades a les parets. Al cap de poc, un home alt i fornit i de trets egipcis va aparèixer per l’arcada amb el recipient del foc i va anar encenent les teies. A continuació, després de fer una lleu reverència, va desaparèixer per on havia vingut.

			—Per on anàvem? —va intentar fer memòria Soló.

			—M’estàveu explicant la divisió territorial del gran continent i l’enfrontament dels déus.

			Soló va agafar aire, va encreuar les mans i es va incorporar inclinant-se cap endavant, abans de prosseguir el relat.

			—La subespècie híbrida va començar a créixer demogràficament i a estendre’s pels diferents territoris. Estaven ben dotats físicament i els seus coneixements i habilitats cada vegada eren més grans. Tenien un cos semblant al dels déus, més esvelts i alts. Per aquest motiu, van començar a donar importància al culte al cos, i aviat la bellesa va esdevenir un indicatiu de perfecció, un concepte que fins llavors havia estat reservat als déus. 

			—L’home com a fruit dels déus... —va reflexionar Anacarsis en veu alta—. És això el que preteneu dir-me?

			Soló va assentir.

			 —No voldria qüestionar la vostra saviesa, governador, però aquesta llegenda em sembla d’allò més inversemblant.

			El seu contertulià es va aixecar i va deambular per la sala amb les mans agafades a l’esquena en actitud reflexiva, després va tornar al divan, va fer un xarrup a la copa de vi i es va dirigir a Anacarsis.

			—Cal considerar allò que és aparent com a indici del que no és aparent, benvolgut amic. Tot el que té a veure amb el passat és propietat dels que ens ho expliquen. Sobre els déus, què en sabem del cert? —el va interpel·lar Soló, mentre tornava a asseure’s al costat del seu convidat—. Només fabulacions. La saviesa no és un do, és el bagatge de qui sap obrir la ment a nous coneixements. Procureu instruir-vos mentre visqueu, no creieu que la vellesa comporta la raó.

			—Bec de les vostres sàvies paraules, governador. Si us plau, prosseguiu —va contestar Anacarsis.

			—El retrocés de les costes va provocar que el regne d’Atles quedés reduït a una petita extensió de territori, una península al límit d’Occident. El déu del Nord, cansat que les onades incessants arrasessin els pobles costaners, i conscient que el nou oceà seguia guanyant metres al continent, va fortificar el territori amb tres muralles circulars i un profund canal de l’amplada d’un estadi, que conduïa fins a un altre canal interior que feia de port, un lloc on podien fondejar les naus sense por de ser arrossegades per l’onatge. Unes quantes rescloses travessaven els dos cercles de terra que envoltaven la ciutadella murallada, i permetien la circulació de les aigües en retirada. La fortificació estava protegida per un fossat de la mateixa amplària que el cercle de terra anterior, i presidida per quatre torres de guaita, una per cada resclosa. A la muntanya central s’erigia el gran palau d’Atles, una construcció bastida en honor de Posidó, al qual s’havia atribuït el do de dominar els mars i les tempestes, perquè el gran continent havia desaparegut després que ell hagués marxat.

			Soló va omplir les copes i va fer un llarg trago de la seva abans de reprendre el relat.

			—La pluja continuava inundant les diferents regions continentals i la població humana, cada vegada més autònoma, va començar a qüestionar el poder dels déus. Les inundacions van provocar l’escassetat d’aliments i, en conseqüència, la fam. Els esclaus i la societat híbrida es van rebel·lar i, tot i que els déus van intentar redreçar la situació als seus territoris respectius, no van aconseguir pacificar una població cada vegada més irada. Els déus van perdre el control social i aleshores van marxar i ens van abandonar a la nostra sort. Aquest és l’origen de la humanitat.

			La nit es va mostrar darrere els finestrals de la residència del governador, que va donar per acabada la història dels déus. Va demanar la presència d’un servent, al qual va ordenar que els portés unes viandes i que preparés una habitació per al convidat. Anacarsis es va dirigir cap al finestral i va observar amb atenció les estrelles que presidien el teló fosc de la nit. Es preguntava què hi havia de veritat en les paraules de Soló, i si sabria viure la resta dels seus dies sense transcendir aquest gran secret.

			—Des d’aquest moment em sento responsable del meu silenci, governador.

			—Poseu a les vostres paraules el segell del silenci, i al silenci, el de l’oportunitat. Només els dotats de saviesa podran creure les vostres paraules —va postil·lar Soló.

			Anacarsis es va girar cap al seu amfitrió, es va fregar el mentó i va corrugar les celles.

			—I com va acabar l’Atlàntida?

			—Va patir transformacions —va contestar Soló, sense afegir res més.

			—Però... quines?

			—La terra va tremolar i el mar va assotar l’Atlàntida. Els desplaçaments continentals al final van annexar aquest territori a la península d’Ibèria. Potser aquest va ser un altre dels motius que van influir en la decisió dels déus d’anar-se’n. És possible que sabessin que s’acostaven temps dolents. Sigui com sigui, aquest últim reducte dels déus es va considerar un lloc maleït. Sembla que, en marxar, van maleir el lloc. Des de llavors, els territoris orientals van considerar que, més enllà de l’estret de Calpe, la terra estava maleïda, i per aquesta raó Hèracles va construir dues columnes a banda i banda de l’estret, per delimitar la zona prohibida.

			—Fins que els cananeus les van travessar —va apuntar Anacarsis.

			—Efectivament —el va aplaudir Soló—. Coleu de Samos, un navegant i mercader cananeu, va ser arrossegat pel corrent més enllà de les columnes fins que va arribar accidentalment a les costes de Tartessos. Allà va trobar un assentament de població pesquera i metal·lúrgica on el van ajudar a reparar la seva embarcació. Anys més tard, Tartessos es va convertir en una colònia dels cananeus.

			—Llavors... Tartessos és l’antiga Atlàntida —va concloure Anacarsis.

			La riallada de Soló va sorprendre el príncep escita.

			—Estimat amic, no us deveu haver cregut pas la història que us acabo d’explicar...?!

		

	


	
		
			
SEGONA PART

			  
Tartessos
			  
El càstig dels déus


			

			  


			 

			 

			 

			 

			 

			 

			«Vau qüestionar el nostre poder i la nostra saviesa. 

		    Per això sereu condemnats i castigats».

		

	


	
		
			
CAPÍTOL 3


			 

			(Tartessos, any 536 aC)

			 

			 

			 

			 

			L’equinocci de primavera va arribar pertorbat, amb forts vents del nord que auguraven una mala collita i unes quantes setmanes de pluja. Era mala època per sortir amb les embarcacions a dedicar-se a la pesca, i els tartessis recorrien al rebost, ple de peix en salaó i de les confitures que hi conservaven des de feia mesos; així doncs, les pluges es convertien en un inconvenient més, per sumar a les glaçades dels mesos anteriors i les últimes revoltes socials. Tot i que el regnat d’Arkan, acabat d’estrenar, satisfeia una gran part de la societat, alguns nuclis fidels a l’antic rei Argantoni III mostraven disconformitat amb la sobirania del nou monarca, perquè consideraven que trencava la tradició dinàstica del seu predecessor; a més, el casament d’Arkan amb Betúnia, la filla del mateix Argantoni, s’havia interpretat com una maniobra per unir Tartessos amb el regne veí de Cònios.

			Durant el regnat d’Argantoni III, el reialme era admirat per la riquesa, la saviesa, l’afabilitat i la glòria en la guerra que el caracteritzaven. Gràcies al saber fer del general Arkan en el camp de batalla i les consolidades aliances amb els cinets de Cònios i els grecs de la Fòcida, el regne tartessi no només havia aconseguit contenir les incursions dels ibers i sortir airós de les contínues escaramusses amb el regne de Gadir, sinó que a més a més s’havia guanyat el respecte de tots els pobles veïns. A tall d’advertència, tots els camins que conduïen a Tartessos des de l’interior eren custodiats per monòlits i esteles amb tota mena de motius gravats a la pedra, generalment la silueta d’algun guerrer armat o el símbol de l’escut del regne: la triple muralla circular que havia ideat Atles, amb un guàrdia llancer al costat. 

			Després de la mort de l’últim rei de la dinastia dels Argantoni, Tartessos va entrar en un període de decadència comercial i política. Els fenicis, molestos per l’estreta amistat dels tartessis amb els grecs de la Fòcida, van canviar les seves rutes comercials i el regne es va quedar sense un dels seus principals clients del gran mar.

			Arkan s’havia rodejat de set homes savis, homes procedents de l’alta aristocràcia tartèssia, dotats de l’habilitat de l’escriptura i instruïts en el pensament i l’estudi de l’astronomia i la botànica. Amb ells havia format el Gran Senat, un òrgan creat per preservar i conrear la saviesa heretada dels déus i regular l’ordre de tot el territori mitjançant la llei, cosa que en les últimes dinasties s’havia anat oblidant. Els savis volien controlar la població per aconseguir una producció més eficient, i van creure convenient fer-ho a través d’una doctrina, legislar a partir del culte als déus. Per aquest motiu, van ordenar que, repartides per tot el territori, s’erigissin diverses estàtues en honor de les primeres divinitats, amb el propòsit que la societat tartèssia recordés els seus orígens i no els oblidés. La seva missió era que els tartessis revisquessin la memòria històrica, enaltir el poder dels déus, que servien per atribuir-los tant la sort com les calamitats: una bona collita, un triomf en una batalla o el simple naixement d’un nou infant eren mèrits atribuïts als déus, mentre que les tempestes, les plagues i la mort prematura eren considerats càstigs de les deïtats pels actes dels homes. Acabava de néixer una legislació basada en el culte a éssers superiors amb l’objectiu de tenir el poble, la societat, sota control.

			L’adoració, la pregària, la súplica i la penitència es van convertir en fets quotidians. Els tartessis buscaven el consentiment i el perdó dels déus per a cada acte que feien i, per aquesta raó, els càstigs divins eren més temuts que els càstigs del mateix rei. Arkan va ordenar que fos gravada a les roques dels camins la llegendària sentència del déu Atles: «Vau qüestionar el nostre poder i la nostra saviesa. Per això sereu condemnats i castigats». Altres lemes, encunyats pel Gran Senat, advertien els tartessis de les repercussions dels actes impurs i delictius, mentre enaltien els justos i els obedients: «Els déus jutjaran els teus passos» o «Els càstigs dels déus són perpetus». 

			 

			 

			Al cap de tres dies de pluja persistent, el sol va prendre possessió del cel i les primeres embarcacions de pesca van enfilar els canals que conduïen a mar oberta. Eren barcasses de poc calat i sense timó, proveïdes de rems simples i velam rudimentari. Tenien espai per a tres o quatre tripulants com a màxim, i no solien endinsar-se a alta mar, es limitaven a costejar el litoral més pròxim. El gran mar era temut i s’explicava que quan les petites embarcacions s’endinsaven a la franja fosca, eren empassades per la ira dels déus. Pescaven amb nansa, un mètode extractiu primitiu que encara avui dia es practica, consistent a llançar diferents cistells fabricats amb joncs al voltant de l’embarcació. Amarraven les nanses a una maroma i hores més tard recollien la pesca cobrant la corda. 

			La influència fenícia havia estat molt important en els últims temps. Els mercaders havien portat fins a la península nous productes a l’horta dels tartessis i noves tècniques de cocció i recol·lecció. Així, per exemple, havien après a preparar un beuratge fruit de la fermentació del llúpol i la civada, coneguda de feia poc. Amb l’arribada de les parres, van aprendre a fabricar mostos, que es van popularitzar ràpidament entre la població tartèssia. Tot i això, un dels descobriments més importants es va donar arran de l’arribada de la gallina, un animal que va revolucionar l’alimentació diària dels seus habitants i que va aportar un nou element alimentari: l’ou. 

			La hidrografia del sud de la península facilitava el rec dels cultius i, en aquesta època de l’any, els pagesos collien carabasses, maduixes i préssecs, i començaven a sembrar els fruits del segon equinocci. Les dones salaven la pesca com qui diu a la mateixa platja, i la penjaven perquè el vent i el sol completessin el procés de deshidratació. Tot i que s’havien encunyat algunes monedes locals amb l’efígie de Gerió —el monstruós gegant de tres caps que deien que Hèracles havia vençut temps enrere—, la permuta continuava sent un sistema de distribució alimentària eficient, de manera que l’intercanvi de béns va adquirir molta força, tant en el comerç interior com en l’exterior. Els agricultors i els artesans exposaven l’excedent de producció en improvisats mercats que se celebraven per diferents punts de Tarsis, la capital del regne, i als poblets de més a prop de la costa. Els mercaders posaven a terra unes estoretes fetes de palla o joncs, sobre les quals presentaven els seus productes i manufactures. Als mercats hi havia productes de l’horta, peces de ceràmica, estris de tall i de caça, llet de cabra, ous, teles i peces de vestir fetes de pells i cuiro. El culte al cos continuava sent important i, per aquest motiu, també hi havia artesans que exposaven joies fabricades amb caragols de mar, metalls, pedres polides i ossos d’animals. Alguns mercaders fenicis procedents de Tir s’establien a Tarsis durant llargues temporades, i hi oferien vori, orfebreria i perfums. Com que no existia cap moneda de canvi amb els seus visitants, resultava complicat fer una valoració correcta dels béns que s’exposaven, de manera que es produïen intercanvis desiguals que enriquien els uns en detriment dels altres.

			Tartessos, gràcies a la riquesa metal·lúrgica que posseïa, s’havia convertit durant l’últim segle en un referent comercial a Occident, i fins a les seves costes arribaven mercaders de mig món, principalment fenicis, egipcis i grecs de la Fòcida. L’or, el bronze, l’estany i la plata eren les grans riqueses mineres que atreien els visitants, també seduïts per estris de cuina, armes i gresols de ceràmica per a la fosa. Els cananeus havien establert una factoria comercial a Tartessos semblant a la de les seves colònies durant els primers anys del regnat d’Argantoni II, seixanta anys enrere, tot i que el sud peninsular havia aconseguit mantenir una independència territorial i legislativa que encara perdurava.

			A manca d’esclaus que treballessin les terres del rei, el Gran Senat havia instaurat un sistema d’arbitris per nodrir les necessitats del palau i les dels homes de l’exèrcit tartessi. Es va crear la figura del recaptador, que era un servent de la casa del rei que periòdicament patrullava pel nucli urbà per recaptar el que pertanyia al regne. Havia estat una mesura poc popular, i la població considerava abusiva la recaptació que el monarca havia ordenat, perquè considerava que no li calien tantes viandes i tants estris per al seu ús i gaudi. A pesar de tot, hi havia certs comerciants que obtenien el favor del rei, a qui servien directament a palau. El que tenia el privilegi de proveir el rei pagava menys tributs, però havia de servir el que se li demanava amb una eficiència i una puntualitat molt estrictes, i és per això que eren molts els mercaders que, diàriament, pujaven el turó de palau per oferir els seus productes.

			Tartessos era un regne admirat més enllà del gran mar per l’amabilitat i l’hospitalitat de la seva gent, com també pel seu gran talent comercial i uns coneixements de gran nivell. L’estret contacte que mantenien amb els mercaders que visitaven les seves costes havia enriquit les seves habilitats lingüístiques, que els havien portat a adoptar lèxic estranger a la llengua tartèssia arcaica. La narració d’antics esdeveniments i el testimoni dels valors i les habilitats es transmetien de generació en generació. En alguns pobles, i sobretot a la capital, era habitual la figura de l’orador, generalment un ancià que pregonava els seus coneixements i adoctrinava els infants amb faules relacionades amb els déus. Així doncs, la fonètica i l’expressió oral dels tartessis eren de les més evolucionades d’Occident, i no era estrany trobar la gent de Tartessos conversant de manera amigable al costat d’una bona foguera.
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